
6 erreurs de français que nous entendons tous les jours 

Introduction 
Quand on apprend le français, il est normal de faire des erreurs. Même après plusieurs 
années de pratique, certaines phrases reviennent souvent… mais elles sonnent 
immédiatement “fausses” pour une oreille française. Si vous souhaitez parler un français 
naturel, fluide et précis, il est essentiel de repérer ces erreurs fréquentes et de comprendre 
pourquoi elles posent problème. Dans cet article, nous allons voir ensemble 6 erreurs de 
français que nous entendons presque tous les jours, et comment les corriger simplement. 

Première erreur : “Je suis 30 ans.” 
Cette phrase est très courante chez les anglophones, car elle est traduite mot à mot de 
l’anglais “I am 30 years old”. Mais en français, on n’utilise pas le verbe “être” pour exprimer 
l’âge, on utilise le verbe “avoir”. La bonne formulation est donc : “J’ai 30 ans.”. Retenez 
bien que, pour l’âge, on dit toujours avoir et non être. 

Deuxième erreur : “Je suis bien.” 
Beaucoup d’apprenants pensent que cette phrase est la traduction directe de “I’m fine”. 
Pourtant, en français, “Je suis bien” ne s’utilise pas dans ce contexte. On l’emploie plutôt 
pour dire que l’on est bien installé, confortable quelque part (Je suis bien dans ce fauteuil). 
Pour répondre à la question “Comment ça va ?”, vous pouvez dire : “Ça va bien”, ou 
simplement “Ça va”. 

Troisième erreur : “Je visite mes amis.” 
Encore une traduction littérale de l’anglais “I visit my friends”. En français, le verbe “visiter” 
s’emploie pour les lieux (un musée, une ville, un monument), mais pas pour les personnes. 
On dira donc : “Je rends visite à mes amis.”. Cette nuance est importante, car le verbe 
change complètement le sens de la phrase. 

Quatrième erreur : “Je sais cette personne.” 
Ici, la confusion vient de l’utilisation du verbe “savoir”. En français, on dit “connaître 
quelqu’un” et non “savoir quelqu’un”. La phrase correcte sera : “Je connais cette 
personne.”. Retenez que savoir s’emploie pour des faits, des informations ou des 
compétences (Je sais parler espagnol), tandis que connaître s’emploie pour des personnes, 
des lieux ou des choses. 

Cinquième erreur : “J’ai habité en France pour 10 ans.” 



Cette erreur mélange le français et l’anglais. En français, on n’utilise pas “pour” pour 
exprimer une durée passée, mais “pendant”. La phrase correcte est donc : “J’ai habité en 
France pendant 10 ans.”. On réserve “pour” à une action qui se déroule dans le futur (Je 
pars pour deux semaines). 

Sixième erreur : “J’ai beaucoup des amis.” 
L’expression “beaucoup de” ne prend jamais d’article défini comme des juste après. On 
dira donc : “J’ai beaucoup d’amis.”. Cette petite nuance fait toute la différence entre une 
phrase maladroite et une phrase naturelle. 

Conclusion 
Ces six erreurs de français sont parmi les plus fréquentes chez les apprenants, et pourtant, 
elles se corrigent facilement avec un peu d’attention. En comprenant la logique derrière 
chaque correction, vous pourrez rapidement améliorer votre expression et paraître 
beaucoup plus naturel dans vos conversations. Si vous voulez aller plus loin, entraînez-vous 
à repérer ces petites fautes dans vos échanges quotidiens et à les corriger immédiatement. 
C’est en pratiquant régulièrement que vous atteindrez un niveau proche de celui d’un natif. 
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